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SOLEMN CLOSING OF THE FORTY HOURS DEVOTION
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THE DIVINE PRAISES
N.B. Please repeat each invocation after the celebrant

Blessed be God.
Blessed be His Holy Name.
Blessed be Jesus Christ, true God and true Man.
Blessed be the Name of Jesus.
Blessed be His Most Sacred Heart.
Blessed be His Most Precious Blood.

Blessed be Jesus in the Most Holy Sacrament of the Altar.
Blessed be the Holy Ghost, the Paraclete.
Blessed be the great Mother of God, Mary most Holy.
Blessed be her Holy and Immaculate Conception.
Blessed be her Glorious Assumption.

Blessed be the name of Mary, Virgin and Mothet.
Blessed be St. Joseph, her most chaste spouse.
Blessed be God in His Angels and in His Saints.

O Lotd, send us priests.

O Lotd, send us holy priests.

O Lotd, send us many holy priests and religious vocations.
REPOSTITION

Adoremus in Aeternum, Gregorio Allegri (1582-1652)

Let us worship forever the most holy Sacrament. O praise the Lord, all ye nations: praise
Him, all ye people. For His mercy is confirned upon us: and the truth of the Lord remain-
eth for ever. Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: as it was in the
‘ o oy beginning, is now, and ever shall be, world withont end. Amen.

SHRINE OF ST. ELIZABEH OF HUNGARY RECESSIONAL

Prelude and Fugne in C Major, ].S. Bach (1685-1750)
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Omnipotens sempitérne Deus, qui
vivorum domindris simul et mortuérum,
omnitimque miseréris quos tuos fide et
opere futliros esse prandscis: te sapplic-
es exoramus; ut, pro quibus effindere
preces decrévimus, quosque vel prasens
seculum adhuc in catne rétinet vel
futirum iam exdtos cérpore suscépit,
intercedéntibus émnibus Sanctis tuis,
pietitis tuz cleméntia, omnium de-

Almighty and everlasting God, Who hast do-
minion over the living and the dead and who
art merciful to all whom Thon foreknowest
shall be Thine by faith and good works, we
bumbly beg of Thee, that they for whom we
bave intended to pour out onr prayers, whether
this present world stil] detains them in the flesh,
or whether the world to come has already re-
ceived them out of their bodies, may, through
the prayers of all Thy saints, by Thy merciful

lictérum subrum véniam consequantur.  goodness obtain the remission of all their sins.

Per Déminum nostrum JIesum
Christum, Filium tuum: qui tecum vivit
et regnat in unitite Spiritus Sancti, De-
us, per 6mnia s@cula seculérum.

R. Amen.
V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

V. Exudiat nos omnipotens et miséri-
cors Déminus.

R. Amen.
V. Fidélium 4nimz per misericérdiam
Dei requiéscant in pace.

R. Amen.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who
liveth and reigneth with Thee, in the unity of
the Holy Ghost, God, world withont end.

R. Amen.
V. The Lord be with Yo,
R. And with thy spirit.

V. May the almighty and merciful Lord gra-
ciously hear us.

R. Amen.

V. May the souls of the Jaithful, through the
mercy of God, rest in peace.

R. Awien.
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HISTORY OF THE QURANT’ORE DEVOTION
by Dom Prosper Guéranger

It was the pious Cardinal Gabsiel Paleotti, Archbishop of Bologna, who
first originated the admirable devotion of the Forty Hours. He was a co-
temporary of St. Chatles Borromeo, and, like him, was eminent for his
pastoral zeal. His object in this solemn Exposition of the Most Blessed
Sacrament, was to offer to the Divine Majesty some compensation for
the sins of men, and, at the vety time when the world was busiest in de-
serving His anger, to appease it by the sight of His own Son, the Media-
tor between heaven and earth. St. Charles immediately introduced the
Devotion into his own diocese and province. This was in the 15th Cen-
tury. Later on, that is, in the 18th Century, Prosper Lambertini was Arch-
bishop of Bologna; he zealously continued the pious design of his an-
cient predecessot, Paleotti, by encouraging his flock to devotion towards
the Blessed Sacrament during the three days of Carnival (the three days
immediately preceding Ash Wednesday); and when he was made Pope,
under the name of Benedict XIV, he granted many Indulgences to all
who, during these days, should visit our Lord in this Mystery of His
Love, and should pray for the pardon of sinners. This favor was, at first,
restricted to the Faithful of the Papal States; but in the year 1763 it was
extended, by Pope Clement XIII, to the universal Church. Thus,
the Forty Hours’ Devotion has spread through out the whole world, and be-
come one of the most solemn expressions of Catholic Piety. Let us,
then, who have the opportunity, profit by it . . . Let us, like Abraham, re-
tire from the distracting dangers of the world, and seek the Lord out
God. Let us go apart, for at least one short hour, from the dissipation of
earthly enjoyments; and, kneeling in the Presence of our Jesus, metit the
grace to keep our hearts innocent and detached, whilst sharing in those
we cannot avoid.

Omnipotens sempitérne Deus, miserére
famulo tuo Pontifici nostro N., et dirige
eum secindum tuam cleméntiam in
viam salatis ztérnz: ut, te dondnte, tibi
placita cipiat, et tota virtite petficiat.

Deus, a2 quo sancta desidéria, recta
consilia et iusta sunt pera: da servis tuis
illam, quam mundus dare non potest,
pacem; ut et corda nostra mandatis tuis
dédita, et, hdéstium sublita formidine,
témpora sint, tua protectidne, tranquilla,

Ure igne Sancti Spititus renes nostros et
cor nostrum, Démine: ut tibi casto cot-
pore servidmus, et mundo corde
placedmus.

Fidélium, Deus, 6mnium Coénditor et
Redémptor, animabus famulérum famu-
larimque tudrum remissiénem
cunctérum tribue peccatérum: ut in-
dulgéntiam, quam semper optavérunt,
piis supplicatiénibus consequantur.

Actiénes nostras, quésumus, Démine,
aspirindo préveni et adiuvindo pro-
séquere: ut cuncta nostra oratio et
operitio a te semper incipiat, et per te
ceepta finidtur,

Almighty, everlasting God, have mercy on Thy
servant IN., our Sovereign Pontiff. Direct him,
according to Thy mercy into the path of eternal
salyation so that, by Thy grace, he may both
desire those things that are pleasing to Thee,
and may perform them with all his strength.

O God, from whom all holy desires, all good
counsels, and all just works do proceed; Give
unto Thy servants that peace which the world
cannot give, so that, with our bearts set to obey
Thy commandments, and freed from the fear of
the enenty, we may pass our lves in peace under
Thy protection.

Inflame our hearts and our desires, O Lord,
with the fire of the Holy Spirit, so that we may
serve Thee with a chaste body, and please thee
with a pure heart.

O God, Thon art the creator and redeemer of
all the faithful. Grant to the sonls of Thy serv-
ants departed the remission of all their sins, so
that by onr faithful prayers they may obtain the
pardon they have always desired.

We beg Thee, O Lord, fo direct onr actions by
thy holy inspiration, and carry them forward by
Thy gracious assistance, so that every prayer
and work of ours may always begin with Thee,
and, begun through Thee, be happily ended.
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V. Panem de czlo prestitisti eis. V. Thou hast given them bread Sfrom heaven .
R. Omne delectamentum in se R. Having within it all sweetness .
habentem,

Oremus. Let us pray.

Deus qui nobis sub sacramento mirabili, O God, Who in this wonderful Sacrament left
passionis tuz memotiam reliquisti: 4 4 emorial of Thy Passion: grant, we im-
tribue, quasumus, ita 10s COtPOLiS €t plor Thes, that we may so venerate the sacred
sanguinis tui sacra mysteria venerari, Ut ) eres of Thy Body and Blood, as always to

redemptionis tuae fructum in nobis - p, conscions of the fruit of Thy Redemption.

iter sentiamus. . .
& O God, it is according to Thy nature always to

show mercy and forgiveness. Receive our petition
that we and all Thy servants, bound by the
chains of sin, may, by Thy tender mercy, be
pardoned.

Deus, cui proprium est misereri semper
et parcere : suscipe deprecatiénem nos-
tram ; ut nos, et omnes famulos tuos,
quos delictérum catena constringit,
miseritio tuzx pietitis clementer absolv-

at.
kneel before Thee. Pardon our sins, as we con-

fess them to Thee, so that Thon mayest, in Thy
kindness, give us pardon as well as peace.

Exaudi, quesumus, Démine, supplicium
preces, et confiténtium tibi parce pec-
citis : ut patiter nobis indulgéntiam
teibuas benignus et pacem. In Thy kindness show us, O Lord, Thy unut-
Tneffabilem nobis, Démine, misericordi- terable mercy, and at one and the same time
at simul J7¢¢ %5 from all onr sins, and snatch us away
Jrom the punishment which we deserve for them.

am tuam clementer ostende :
nos et a peccatis 6mnibus exuas, et a
peenis, quas pro his meremur, etfpias. O God, thou art offended by sin, and placated
Deus, qui culpa offenderis, peeniténtia &y penance. Look with favor upon the prayers
placaris : preces populi tui supplicantis of #y peaple kneeling before Thee. Turn away
propitius réspice ; et flagélla tue the scourges of Thine anger which we have de-
iractindiz, quee pro peccatis nostris mer- Served for our sins.

emur, averte.

We beg thee, O Lord, hear onr prayers as we

INCENSATION

Ave Vernm Corpus, William Byrd (1543-1623)

Hail, true Body, born of Mary the Virgin; truly suffering, sacrificed on the Cross for man;
from Whose pierced side flowed water and blood. Be to us a foretaste at death’s trial, O

sweet Jesus, O loving Jesus, O Jesus Son of Mary.

SERMON

The Blessed Sacrament now veiled, all sit and a fervorino is preached.

LITANY

Ko
. Yri-e, elé-ison. if. Christe, e1é-i-son, gf. Ky-ri-e,

Lord, have-mercy.

Christ,  have-mercy. Lord,

[‘,,.‘ .'ﬂ gy ii ndll ) -_"”.-'E

e¢- i-son. 7. Christe, dudi nos. ¢. Christe, exdudi nos, i

have:mercy.  Christ, hear us.

Christ, (graclously) hear 1,

o B, 8 B &-
o

F_E'II_—T-”:;Fu

X

i

P4- ter de caé- lis, Dé-us, mi-serére nbbis.
Pather of  Heaven, God, bave-mercy omr-us,
Fi- li, Red- émptor méndi, Dé us, mi-serére nébis.
Bon, Redeemer  of-the-world, Qos, have-mercy onus
Spl- ri- tus Sin-cte, Dé-us, mi-serére nlbis,
spint Holy, Qod,  have-mercy on-us.
Séncta Trl- ni- tas, tnua  Dé-us, mi-serére nébis,
. Holy Teinity, !on,e, God,  have-mercy on-us.

Séncta Ma-rl-a, m}ro nbbis.
Holy Mary, pray for us.
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= N n >

L RSSO | i 2. Of a pure and spotless Virgin ¢ getd o . . I
Bl IH . B [ ) . -]- v 5 L]

S X i Born for us on earth below,
Séncta Dé- | Gé-nitrix, dra pro nbbis.

Holy (Mary) God's  Moth fo He, as Man, with man tonverxing, .no-bis na-tus Ex intdcta Virgi-ne,  Et in mundo conversa-
g il B 5 A e s
ity Vigla obviegles,  pray for Then He closed in solenmn order tus, Sparso verbi sémi-ne, Su-i mo-rs.ss inco-la-tus Mi-ro
~5 o | a— Wondrously His Life of woe. - . I - |
i : i - I .r‘n---“lf rn._e-
Séncte Micha-el, ‘ bra m nﬂﬂl . 3. On the m‘g/yt 0f that Last S uppet, .clausit or-di-ne. 3. In suprémae nocte coenae Re-ciimbens
Holy Michsel, pray for s, Seated with His chosen band, ba . a ' ‘

Séncte Ghbri-¢l,  éra pro nbbls, He, the Paschal Victim eating, I

Holy Qabrel; ptay for  ug cum fratri-bus, Observi-ta lege plene Ci-bis in legé\-li—
: ' -
Shncte Npht-cl, bra pro nbbis. Fzrsffuéﬂr the Law's g y J[ — . - — C— . H
Holy Raphael,  pray for i Then as Food to all bis brethren Tprla  a— i
E ; . S — } - Gives Himse#witb His own Hand, bus, Ci-bum turbae du-odénae Se dat su- is ma-ni-bus.
ARy SR e, B0 IO N 5 e
. T LI B il 1 I il
5 . i _ B ] il
On:::e(.;’ ﬁx:;ti Angell :nt‘ Amm o;i;e pg 4. Word-made-Flesh, the bread of nature | g4t = o panem ve-rum Verbo camem &f-fi-cit:
T Aoge! S ) By His Word to Flesh He turns; g 5 —g !
Omnes sdncti beatérum Spirftuum drdines, ord.se pro . . Y- T [ S TR AW ol
All {ye) holy {and) blessed Angelical choirs, pray  for Wine into His Blood He [bﬂﬂg&)‘.‘ ! ' L] e 1 1'
. Fitque sanguis Christi me-rum, Et si sensus dé-fi-cit,
rrmt : —— Ermmet——— What though sense no change discerns. ‘ N ;
i — = — Only be the heart in earnest, 8 [ B T o i
- : S a7 L1 M I TR il
nébis, Faith her lesson quicky learns. Ad firmandum cor sincé-rum So-la fi-des suf-fi-cit.
us.

. Should the length of the procession require, the hymn is repeated beginning with the second stanza, until the

E“"“"“*"““—*J:'E'j ‘[ .fii — Blessed Sacrament is returned to the altar. Then, the Tantum Ergo is sang.

Sdncte Jo-dnnes Baptista, éra pro nbbis, BENEDICTION

Hoty John Baptist, pray for  us. ..
Sancte Jb:seph, 6ra pro nbbis. Tantum Ergo, Guseppe Tartini (1692-1770)

H_W Jc_mh' il il . Down in adoration falling, To the Everlasting Father
o o o e e Lo, the sacred Host we hail, And the Son who comes on high

Omnﬁ séncti Patei- drchae et Prophét P Lo, o'er ancient forms departing With the Holy Ghost proceeding

All (ye) hely  Patdarche’  and  Prophets, pray for Newer rites of grace prevail: Forth from each eternally,
] : , et Faith for all defects supplying, Be salvation, honor, blessing,
= : ~ - When the feeble senses fail. Might and endless magesty. Amen.
nbhbis,
us.




V. Orémus pro Pontifice nostro N. V. Let us pray for our S overeign Pontiff N.
R. Déminus consérvet eum, et vivificet R. The Lord watch over him and give him life and
eum, et beatum faciat eum in terra, et happiness on earth, and deliver him not to the will
non tradat eum in animam inimicérum of bis enemies

eius. V. Let us pray for onr benefactors.

V. Orémus pto benefactétibus nostris. R. Be 50 kind, O Lord, as to give eternal life to all
R. Retribiiere dignare, Démine, émni- hose who do us good, for Thy Name's sake.
bus, nobis bona faciéntibus propter no- _Amen.

men tuum, vitam ztérnam. Amen. V. Let us pray for the faithful departed.
V. Orémus pro fidélibus defunctis. R. Eternal rest give unto them, O Lord, and let
R. Réquiem w=térnam dona eis, perpernal light shine upon them,

Démine, et lux perpétua liceat eis. V. May they rest in peace.

V. Requiéscant in pace. R. Amen.

R. Amen. V. For onr brethren who are not with us.

V. Pro fratribus nostris abséntibus. R. Save thy servants who put their trust in Thee, O
R. Salvos fac servos tuos, Deus meus, God.

sperantes in te. V. Send them beip, O Lord, from Thy hoby place.
V. Mitte eis, Démine, auxilium de sancto.  R. .And  from Sion protect them.

R. Et de Sion tuére eos. V. O Lord, bear my prayer.

V. Démine, exdudi oratiénem meam. R. And let my ery come unto  JoH.

R. Et clamot meus ad te véniat.

PROCESSION
The celebrant rises and puts incense into the thuribles, not blessing it. Taking the first thurible, be incenses
the Blessed Sacrament. He receives the bumeral veil and ascends the altar to retrieve the monstrance. The
procession sets ont around the church singing the Pange Lingua.

Hymn. F———g—%kw 1. Sing, my tongue, the Savior's glory,

e [0} S T |
e : Of His Flesh, the mystery sing
Ange lingua glo-ri- 6-si Corpo-ris mysté-ri- um, K .
l e — o Of the Blood, all price exceeding,
: (— CO— S Shed by our Immortal King,
iESangui—nisque pre-t’i- 6-si, Quem in mundi pré-ti- um Fructus Destine d, f0 7 the world's rede mplz on,
PR - I y .
e — T ts | From a noble Womb to spring.

ventns gene-ré-si Rex effu-dit gén-ti-um. 2. No-bxs da-tus,

= e
Séncte Pé- tre,  6ra pro nbbia. L
Holy Peter, pray for s
Sincte Péule, A Démini, orite.
" Holy Paul, pray. of-the-Lord,
Sancte Andréa, .| * Omnes sdncti Innoeinm,owc
Holy  Andrew, pray. All {ye) holy fInnocents, pray.
* Sincte Jacdbe, &ra.| Séncte Stéphsne, éra.
Holy  James, pray. Holy  Stephen, pray.
" Séncte Jodnnes, éra.] Séncte Laurénd, Gra,
Holy  johs, pray. Holy Laurence, pray.
*: Théma, 4ra.] Séncte Vineénr, bra,
Holy Thomas, pray. Holy  Vincent, 3
# Skncte Joobbes ora.| * Skncei Fabidng et Seba- ©
Hol! ames, pray Holy  FPabien and Sebas-
* Since J e, © dra. stidae, ordte,
* Siae Burtholomade, ors * smu ot Jodnnes e Péute, o,
Holy  Bartholomew, ; ohn. and Pau,
. y 0 y vzy" *.S‘Wﬁ é 4 Padl, pray.
Holy  Matthiow, piay. Holy Cosmas and Da-
* Séncte Sfmon, | bra. m&% c
Holy Sim pray. wilgn . \
» Skoe Thaddess, Pars.| * Sinct Gervist et Prothsi, orisy,
Holy  Thaddeus, A ‘Holy Qervase and Protase, s
# Sincte Matthis, P&ra| Omues sincti Martyres, orise.
ty  Mathiss A All(yeyholy  Martyrs, .
+ Siome Birnsbe, Y|  Sdncit Sitvestcr, ol
Holy Barnabas, y.| Moly Sylvester, pray.
e w dmlmm m
Holy  Luke, pray. Holy i/ peay.
* Sincte Mérce, 6m, » Sdncumr‘d dra.
Holy  Mark, Holy Amb: pray.
Ommes shovti Apéstoli 7| Skae Augustioe, .
All (ye) holy  Aposties Holy Augusting, pray,
ot Brangelistec,  ordte] *Shmmednymc. -
IM Evangelists, pray. i
O stoctt Disciputi | * Shoixe Mastine, -4
Al (yo) holy  Disciples Holy  Martin, pray,

14




* Séncee Nicole, Sra prondbls. |

Holy Nichotas, pray for us.

Omnes sénctl Pontifices et
All{ye)yholy Bishops and
Confesséres, orite.

Confessors, pray.
shncti Doctéres, orédse. |
All (yeyholy  Doctors, ~ pray,

Séncte Antbai, ora.
Holy Anthony, pray. |

Sdncte Benediete, éra.
Holy  Benedict, pray.

* Sincte Berndrde, bra.
Holy  Bernard, pray.

Séncte Dominice, bra.
Holy  Dominic, pray,

Séncte Franeface, bra,
‘Holy  Prancls, pray.

Omunes sdncti Sdcerddtes
Al {ye) holy Priests
et Leviue, oréte.
ana Levites, pray.

Omanes séncti Ménochi
All-{ye} holy ‘Mn_nh

et Bremitee, ordre.
and  Hermits, pray

§ Séncta Marfa Mapdaléng; dra.
Holy Mary  Magdalen,  pray.

Séncta Agatha, bra,
Holy  Agatha, pray.

* Séncta Lécia, éra.
Holy Lucy, pray.
Séncta Agues, dra.
Holy Agnes, ‘ pray.

a Caecflia, éra.

Holy  Ceclila, pray.

* Séncta Catharina, bra.
Holy Catharine, pray,
‘Séncta Anastésia, bra.
Holy  Anastasia, oray.

‘Omnes sénctae Virgines
All {ye) holy Virgins
‘et Viduse, otite,
snd Widows, pray.
Omnes Séncd et Sén-
All {ye) holy-men and holy-
ctae D&, intercédize promébis

women of-Ood, mtemde for us.

——
et

Propl-#i- ws éa-to, phrce né-bis, Démine.

Qrpolous be-Thou,  -spare

w,  O-Lord,

Propl-#i. ws és-to; exhu-di nos, Démine,
‘ Qraclous be-Thou,  listentc us  O-Lord,

Ab  Smui voli- ii-be- ra nos, Démine,
Prom  all evii, dailver us  O-Lond.
{Ab . dmnf “ * Ubera nos; Désaine.
From 8l ln, deflver vs; O-Lard.
*Ab fra O, 1ibers nos, Démine.
From anger of-Thine, dellver uy; O-Lord.
Ab imminéntibus periculis, libers nos, Démine,

From. Imminent  daogess,

detiver us, O:-Lord,

Deus, in adjutétium meum inténde : *
Démine ad adjuvandum me festina.
Confundantur et revereantur, * qui quarunt
animam meam.

Avertintur retrérsum, et erubéscant, * qui
volunt mihi mala.

Avertintur statim erubescéntes, * qui
cunt mihi : Euge, euge.

Exsoltent et leténtur in te omnes qui
quzerunt te, * et dicant semper : Mag-
nificétur Déminus : qui diligunt salutire
tuam.

Ego vero egenus, et pauper sum : * Deus,
adjuva me.

Adjator meus, et liberdtor meus es tu : *
Doémine, ne moretis.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in szcula seculérum. Amen.

V. Salvos fac setvos tuos.

R. Deus meus, speréntes in te.

7’. Esto nobis, Démine, turris fortitudinis.
R. A facie inimici.

7. Nihil proficiat inimicus in nobis.
R. Et filius iniquitatis non appénat no-
cere nobis,

f’. Démine, non secindum peccita nostra
facias nobis.

R. Neque sectindum iniquitites nostras
retribuas nobis.

O God, come to my assistance; * O Lord,
make haste to help me.

Let them be confounded and ashamed * that
seek my soul:

Let them be turned backward, and blush for
shame * that desire evils to me:

" Let them be presently turned away blushing for

shame * that say to me: 'T is well, 't is wel.
Let all that seek Thee rejoice and be glad in
Thee; * and let such as love Thy salvation say
always: The Lord be magnified.

But I am needy and poor; * O God, help me.
Thou art my belper and my deliverer: * O
Lord, make no delay.

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now, * and ever
shall  be, world without end. _Amen.
V. Save thy servants.

R Whe hope in thee, O God.

V. Be to us, O Lord, a tower of strength.

R. Against the power of the enemy.

V. Let not the enemy prevail against us.
R. Nor the son of evil have power to hurt us.

V. Lord, deal not with us according to onr sins.
R. Nor requite us according to onr evil doings.
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Agnus Dé-i, qui tllis peccd-ta méndi, pérce nébis,
Lamb  of-Oud, whotakest-away (the) sins of-the-worid, spare.  ug,

i

Démine. Agnus Dé-i, qui téllis peccé-ta méndi,
-Lard. Lamh of-Giad, ~who takest-away (the) sing shthesworld,

oyt

exdudi nos, Démine. Agnus Dé-i, qui tdllis peccd-ta
hear us,  O-Lord. Lamiy of-Qud, why takest-away (the) sing

mandi, mi-seré-re nébis. Christe, dudi nos. Christe, exdu-
ot-the-vourld, have-merey onous.  Chilst,  hear w3, Chilst, {graciously)

di nos. Ky-ri- ¢, e-lé- i-son. Christe, e-1é- i-son, Ky-ri- ¢,
hear us, Lord, have-mercy,  Christ,  have-morcy. Lord,

Vo ——-
® 1]

e-1é- i-son.
have-mercy.

*

h

Pdter ndster. (n silence. 7. Et ne nos inddcas in tenta-ti-6-
Father  ofus. And{doynot us lead Into tempta-

i : e -._‘ﬁ
e | o — T
nem. K. Sed lfbe-ra nos a ma-lo.

tion, But- dellver  us from evil

12

* A subitdnes ot improviss mdbrte; Hbers nos, Démine

From sudden  and unprovided death, deliver us, O-Lord.
*Ab insidiis diliboli, Ifbera nos, Démine,
' Profe snares of-the-devil, deliver us, O-Lord

*Ab l-ta, et Odio, et émni mila voluntéte, libera nes, Démine.
From gnger, and hatred, and alt 1l will, defiver us, O-Lord,

*A spirita fornlcaribnis, ifbera nos, Démine,
Prom (the) spiit  ol-farnication, deliver us, O-Lord.
*A filgure ¢t tompostiite, 1fbers nos, Démine.
" From lghténing and tempest, dellver ws,  O-Lord.
*A flagéllo terraemdius, lbers nos, Démine.
From (the) scourge of-earthquakes, dellver us. 0O-Lord.

*A  phate, fhms, of bEllo {ibers nos, Démin
From pestilence, famine, and war, deliver ue, O-Lord.
A mbrte perpétus, Ifbera nos, Démine.
From death everfasting, deflver us, O-Lord

Per mystérium sdnctee Incarnatidnis the, Ubers nos, Démine.
Through (!he) mystery: o!-the-holy Incamation of-Thee,: d!llver ut, O-Lord.

“mmlgh (ﬂte) Advent of-Thee, deliver us, U-I.mi
Per Nativirdrem tlam, ifbers nos, Démine,
Througn {the) Nativity of-Thee, dullver m, 0-Lord.

" Per  Baptismumm et sénctumJejinium thum,libers nos, Démine,
Through {the) Baptism end holy = Pasting of-Thee, deliver us, O-Lord
Per Créicem et Pasaidnom tliam, lfberu nos, Diémine,
Through (the) Cross and  Passlon. of-Thes, 'dellm us;, O-Lord

Through (the) Death end  Burlal  of-Thes, deliver u. O-Lara.
Per sénctam: Resurrectisnam tdam, Hibera nos, Démine.
Through {the) holy  Resureeclion aof-Thee, dellver us, O-Lord.
Per admirdbilem Ascensidnem tliam,  libera nos, Démine.
Through (the) admirable Ascension  of-Thee, deliver w3, OsLord,
Per sdvéntum Spiritus Sénsn Perdclid, bera nos, Démine.
Theough (the) coming ef-the-Spirt, the-holy Paraclete, deliver us, O-Lurd.
In  dis judicli, libera nos, Démine.
ter (The) day-of-judgment, deliver  us, Q-Loed,




?em-»ﬁ- rea. te rogﬂmus, tudi nos.
Sinners; Thee wecbesvech, hear 1.

Ut nobis phrcas, ‘te roghmus, dudi nos.
'ﬁm( ‘s 'rhowwuldahwu, _ Thee we- bemch. hear us;
‘rhai s 'rhou w»utdabl‘orglve, Thwwe,-‘bemch. hm. us,

* Ut od véram paeniténtiam nios perdiicere
That to tm fepentance:  ug to-lead

[ ‘te roghmus, indi"m.
?hu\:-wonmwdelgn. Thige we-baseech; hisar s
: w:‘m sdnctam * régere et
thy

'flml'g(_(he) Cinrch, lioi!«(welz Ro-rule and

: rogdmus, dudi nos.
T‘Me weAbemcn, hear us,

nllglon '
1o prtufm: ﬁm«wwum-mnn. . Tm wbmm» hear vs.

Thm{the)mmum ot Mly cemm\ !&hﬂmﬂlatt

in holy

Woumwmﬁm; . “Thee we-beseech, hear us.
Ut régibus et principibus christdnis * pdcem.

That! in—kinm an m-prlms {whiare) Chelstians peace:

, fudi nos.

n dénare dignéris, - te roghmus
ano mw concard | hori-woiilgtdelgn, Thee we-buseech, hear us.

. mmm)»uh ob-us,

10

» cincto  pépulo chﬂld"lnn'plcem‘
'I‘gtt on-the-whole people of-Christendom peace and

unitétem largtei dignéris; te roghmus; fudi nos;
unity  to:bestow Thou-wouldst-delgn, Thoe we-beseech, hear us.

% Ut émnes erréntes ad unitétem Beclésine
“That all who-are-in-error to (the) unity of-the-Church

tevochre, ° ‘et infidéles univérsos ad
to-recall, m umumn emywhm to
te soghmus, dudi nos.

{(the) Qospel's light  to-lead Thouswouldst, deign, Thee we-beseech, hear ut.
Ut nosmetipsos in tho efncto servito °
That us-ourstlves In Thy holy service -
conforvire ‘et conservire dignéris, te rogimus, dudi
Mnnxmnm preserve TMn-wwidu-«e‘lcn.m\vevme;h. hu:'::

* Ut : tméntesn ’qd cacléstia desidéria
'mt (tlu) mindsof-us~ . to heavenly  desires

te roghmus, dudi nos.
“Thou-wouldst-ralse; Thee we-beseech, hear us.
Ut minibas benefacebribus ndstris * sempi
'nm tosall  (the) benefactors  of-uy ever-

dnimas ndstres * fritrum, propingud-
wprethren,  velations,

rum et benefictérum nostrérum * ob
aad memtm of-ours from

M uxoghnnu.auum
Thou-wouldst-delgn, Thee we-beseech, hear us.
Ut émoibus fdélibus defdnctis * réquiem
That' “to-all (they mumn wamd vest
‘sevérnam dondre dign te rogimus, dudi nos.
everlasting: toogm'rhnu- ign, Thee we-besecch, hear us,
Ut nos exaudire ¢ e roghmus, dudi nos,
Son ot-Ood, ’rhn m«h, hear us.
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